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О н а  вѣ р н а  е й .  і
Коымиссаржевская на этой интерс-,

ной канвѣ вышила такіе узоры, ка­
кіе сейчасъ на русской сценѣ умѣютъ 
шить очень немногія. Тонко, красиво 
и умно передала она именно гамсу-1 
невскій ароматъ земли. Чувствовался, 
запахъ лѣсной хвои. Захватывающій) 
и бодрящій. Здоровый и красивый. 
Чувствовался протестъ, протестъ жи­
вого чувства, молодого тѣла. Царица 
чувствъ, а не рабыня плоти. Эту грань 
трудно провести, и этимъ опасна роль 
Элины. Но талантъ Коммисеаржевской 
сдѣлалъ это.

Въ Художественномъ театрѣ Элину 
играла г-жа Лилина. Е я Элина ближе 
именно къ Тургеневу, чѣмъ къ Гам- 
суну. Въ ней нѣтъ силы, нѣтъ ярко­
сти гамсуновской психики, нѣтъ соли-) 
ца. Она вся соткана изъ минорныхъ 
тоновъ и блеклыхъ красокъ. Краси­
выхъ, порою страшно красивыхъ,, 
но, повторяю, * пѳ гамсуновскихъ.' 
Эта Элина — мѣщанка. И  измѣ­
на мужу и недовольство жизнью исхо­
дятъ въ ней но отъ чернозема натуры, 
не изъ богатыхъ залежей • здороваго, 
инстинкта. Она измѣняетъ нс потому,! 
что въ ней горитъ и сверкаетъ ра-| 
дость жизни, смѣхъ ея. Нѣтъ, Эли-1 
на-Лилина страдаетъ4 и мучптся сѣ­
ренькимъ чувствомъ обиходной рсвно-1 
сти. Такой простой, маленькой. Не­
сложной и ясной.

Въ этихъ рамкахъ артистка сдѣ-1 
лала много. Очень много. Эту ыалень-1 
кую женщину было жаль. Опа такъ| 
мило кокетничала. Такъ женственно 
ходила. Говорила. Грустила. С м ѣя-) 
лась. Но, конечно, мыслителю-Карено 
она должна была быть чужда, какъ 
чужда была и самому Гамсуну. Его) 
Элина—своего рода „сѣверный бога-, 
тырь". Опа сильна крѣпкимъ здоро­
вымъ запахомъ фіорда. Смѣхомъ тѣ­
ла. Красивой, созидающей чувствен­
ностью молодого, рвущагося къ солнцу 
тѣла.

Отъ такой Элины г -ж а  Лилина 
была безконечно далека, но въ своихъ 
упрощенныхъ рамкахъ давала, — под- і 
черкиваю, — радугу иэящныхъ, граці­
озныхъ получеховскнхъ, полутурге­
невскихъ переливовъ, оттѣнковъ, мо-І 
ментовъ.

На фонѣ такой Элиііы выявлялась) 
режиссерами художественнаго театра и I 
вся пьеса Гамсуна. Ее притули къ 
вемлѣ. Ее построили въ тонахъ „скуч-) 
ной исторіи", въ такомъ-то мѣстѣ и 
въ такое-то время приключившейся. 
Ее лишили аромата, души, музыки? 
Ее, если можно такъ выразиться, 
с п р о т о к и л а р о в а л и  съ жнвни. А пото­

му, конечно, и не была обнажена 
идейная сторона пьесы—антитеза и н ­
с т и н к т а  и м ы с л и .

Какъ г-жа Лилина-Эллина не дала 
и н с т и н к т а ,  такъ г. Качаловъ-Каре- 
но не далъ м ы с л и . Г. Качаловъ могъ 
это сдѣлать и внѣ режиссерской рас­
планировки. Въ первомъ актѣ профес­
соръ Гилдингъ (г. Масалитиновъ) да-1 
етъ достаточную характеристику Ка­
рено. Онъ называетъ его мыслителемъ. 
И Элина съ гордостью повторяетъ: 
„мой мыслитель!" Г . Качаловъ, не 
обращая вниманія на это, игралъ по­
просту какого-то разслабленнаго, до­
бродушнаго мужчину, пишущаго трак­
татъ-полемику съ Милемъ. Г. Качат 
ловъ повторилъ ту-же ошибку, какую 
дѣлалъ осенью въ труппѣ Коммиссар- 
жѳвской талантливый актеръ Бравичъ. 
Ни Карено Качалова, ни Карено Вра- 
вича спорить съ Милемъ не имѣютъ I 
права. Это по-просту честные, фило­
софствующіе обыватели. Не больше.

А м ы с л и т е л ь  Гамсуна—это мысли­
тель озаренныхъ яркимъ солнцемъ 
горныхъ высотъ. Какъ Элина жи­
вотъ здоровымъ, хохочущимъ тѣломъ, 
такъ Карено живетъ здоровой, послѣ­
довательной, не допускающей компро­
миссовъ мыслью.

Не было этого у г. Качалова.
Но было и Кнута Гамсуна вообще 

въ Художественномъ театрѣ. Если 
зритель скучалъ, онъ былъ правъ. 
Его недоумѣніе было закопно. Какъ 
анекдотистъ, какъ авторъ заниматель­
ныхъ фабулъ, Кнутъ Гамсунъ не вы­
держиваетъ критики, а какъ поэта—  
его нс далъ Художественный театръ.

ЭИ. ВЕСНИНЪ.

у «ют вт.
Пьеса.

На сценѣ Художественнаго театре 
Снова появился Иваръ Карено и его 
жена Элляпа. Но это не тотъ Карено я 
не та Эллина, съ которым п мы поапа- 
коиились па той же сценѣ два геда 
тому назадъ: я  онъ, ж она молохе 
тѣхъ на десять лѣтъ.

Карепо, олицетворяемый тогда г. Ста­
ниславскимъ, теперь изображенъ г. Ка­
чаловымъ: тогда мы відѣли вторую 
часть трилогія Кпута Гамсуна, а те­
перь видимъ первую.

Эта непослѣдовательность очень до- 
«адяа, такъ какъ трн пьеся Гамеуна: 
«У вратъ царства», «Драма жизни» ж .

«Есчерпяя заря» представляютъ, въ по­
слѣдовательномъ развитіи фабулы, одну 
■ ту же сказку. Сказка эта начинается 
такъ:

«Жилъ-былъ человѣкъ, который ни­
когда по хотѣлъ подчиниться»...

Эгпіш словами заканчивается вся 
трилогія, ея третья часть.

Страпіпая, бьющая по лицу все чело­
вѣчество, сказка.

Жилъ-былъ человѣкъ, который нж-
Іогда по хотѣлъ подчннитьея. Этого 
человѣка ззаля Карено. Въ первой ча­
сти его исторія, которая была поста­
влена вчера, это—молодой ученый, го­
товый вызвать противъ себя на бой 
не только силы земли, но и силы неба.

Онъ находится въ непримиримой оп-, 
позиція съ господствующими научны­
ми теченіями и съ господствующими 
точеніями общественности, политика.

«Этотъ либерализмъ, который Снова 
■велъ старый противоестественный об- 
И Ю . Ь и з »  ш »  а  щ  мея 
вышиной, можетъ сама выбрать себѣ 
вождя въ три локтя вышиной»,—ему 
глубоко враждебенъ. Овъ яркій н край­
ній индивидуалистъ. Овъ вѣритъ въ 
прярождепяаго властелина, въ деспота 
по природѣ, въ повелителя, въ того, 
кто же выбирается, но самъ стано­
вится вождемъ кочующихъ племенъ стой 
земли.

«Й вѣрю и надѣюсь только на одно, 
па возвращеніе величайшаго террориста, 
квннть-эсеенцію человѣка, Цезаря»...

Для насъ совершенію безразлмчпа 
сущяоеть этой вѣры Карело, для пасъ 
важно только то, что это—глубочайшая 
вѣра, ради которой онъ готовъ посту- 
питьея и уступается всѣми благами 
ХИВЫ.

Омъ животъ п  тяжкой нищетѣ, въ 
ежеминутномъ ожиданіи пристава, кв 
торый яантся епнсымть ва доля скрои 
пуго семейную оботвяовку; его уче­
наго труда издатели не сеглашаются 
печатать, потону что онъ навлекаетъ 
па себя гнѣвъ старыхъ, авторитет­
ныхъ представителей пауки; онъ не 
можетъ получить ин докторской сте­
пени, ни нуждой ему, для успѣшныхъ 
занятій наукой, стипендіи. Со всѣхъ 
старенъ испытываетъ онъ тяжкія не- 
вемды, но онъ стоить непоколебимый, 
и тревожить, оскорбляетъ ту мудрестъ, 
которая приходитъ къ человѣку съ 
преклонными годами.

«Въ общемъ, всѣ столѣтніе старцы

І
на землѣ—профессора». Эта нотгенвые 
холопы ие переносятъ новаторства мо­
лодыхъ, являются въ юнымъ протестан­
тамъ съ совѣтами, потомъ оказы­
ваютъ па вить давленіе, а затѣмъ 
объявляютъ имъ войну.



Юнымъ и благороднымъ являеіся въ 
пьесѣ Иваръ Варено, к довелись это 
до автора старой школы, ожь такъ я 
оставилъ бы своего героя ва цьедеста- 
лѣ, окруженнаго ореоломъ поток и стра. 
ииія , головой в сѣ й  выше, У ріаломъ, 
Бри домъ.

Йо Кнутъ Гмеуяъ увлекся не ндеа- 
лгааціей; ого мдача п а я .

Да, Карпе, въ двадцать девять лѣтъ, 
идеалистъ и протестантъ, но профес­
соръ Гвллпгь, который является въ 
пьесѣ представителемъ косности н ру- 
тявы, сообщаетъ, что я онъ въ два­

дцать девять лѣтъ былъ носителемъ 
; знамени бунта я ниспровергалъ всѣгь 

классямвъ. Мысли Карено емѣлы я 
благородны; воля его дерзновенна но... 
но ему двадцать девять лѣтъ. Черезъ 
десять лѣтъ мы его увидимъ въ <Дра- 
мѣ живи», все еще мечтающаго, все 
еще творящаго, но «таетъ воскъ», под­
ходить пятядссятилѣтиіі возрмтъ, по 
поводу которого молодой Кяреао гово­
рилъ въ заклточптыьпыхъ строкахъ 
своей діатрибы: «Зачѣмъ перено­
сите ложь вы, юноши ? Почему не і 
идете вы ва улицу, не ищете чело-, 
вѣка пятидесяти лѣтъ я ве говорите 
ему: «Прочь еъ дороги, старикъI Мы 
моложе тебя. Твоя жнввь кончена, дай 
мѣсто жалей. Умирай еъ Богомъ».

Подходятъ .тотъ играетъ. Неужели 
я Карюю явятся въ это время «иочтеи- 
нымъ холопомъ»?

Раадмгаетея занавѣса для третьей 
части исторіи Карюю, для «Бечержей 
заре»,— я словно всели яаеъ въ удуш­
ливый «л егъ  и открыли передъ вамиI 
гробы тѣхъ людей, которыхъ мы м а л  I 
прекрасными, иолннхи мысля, сяяы,, 
красоты. Гіиль, ужасъ разложенія, ие- 
вывоепмын смрадъ.

Карено въ «Вечерней зарѣ» —  нв- 
мѣпнивъ. предатель своихъ завѣтовъ, 
возбуждаетъ гадливость я презрѣніе, и 

(молодой Таре, его бывшій ученикъ,гро­
мить его ю  ксѣнъ негодованіемъ мо­
лодого благородства. Громить д  дажеі 
стрѣляетъ въ неге, тагъ какъ самъ 
Карено нроповѣдывалъ, что ренегатовъ 
яадо убивать, ио— ремарка т о р и т ь ,  
что негодующему Таре двадцать девять 
лѣтъ!..

Маленькое отступленіе: вы знаете,что 
напп, госг.дарстеовиыі двуглавый орелъ 
является бе..конв'іиыіъ ртсупжомъ? Ояъ 
держитъ въ лаяѣ скипетръ, а агатъ 

.скипетръ окажчпаетм двуглавымъ ор­
ломъ, я въ лапѣ этого другаго ерла 
тоже скипетръ, я ятетъ второй екн- 

I пвтръ тоже ссаачпаетм  двуглавымъ
орломъ ■ такъ безъ войдя.

Вотъ такою же безконечна! картж- 
аой является я  тривгія Гаімум: «на­

чала 29 лѣтъ было Гяллкмгу, ж егь 
былъ протееталгтомъ, в потомъ сдѣлал- 
ея профессоромъ я возсталъ п  ^-лѣт­
няго протестанта Карене; а потомъ иа 
смѣну Гилдингу явился 50-лѣтній Ка­
рп е, а на смѣну Карея»— 29-лѣтній 
Таре...

И Таре будетъ мѣленъ...
«И такъ на мѣтѣ все ведетея!..» 
Вегъ тема треть ньеоъ Кнута Ган-'

супа.
Надо оказать, что изъ трехъ колядъ, 

оостамяющигь эту цѣпъ, первое я ! 
третье впаяны другъ съ другомъ необы- 
квовеяво прочно: третья только тогда 
представляется во веой трмтгчжвстя, 
когда я Кари», я ото ж м у, я Фре­
кенъ Ховиндъ мы видѣп въ первой 
частя, а первая часть вея является 
пбмаяоп, иллюоіев. если мы не маемъ 
третьей честя.

Овѣ неиесредствеяяе поваляютъ, объ­
ясняютъ и продолжаютъ жоторію.

Вторая же часть, «Драма жизни», 
настоящей спайки не имѣетъ: это зве­
но. которое вдѣвается въ два сроевгія- 
сл и Ыожеть быть вынуто; здѣсь рядъ I 
новыхъ героевъ и нѣкоторое перемѣ­
щеніе центра тяжести, ’

Послѣ «Врать царства» необходимо 
иоставить «Вечернюю зарю».

1  теперь вернемся къ «Вратамъ».
«Врата царства»—ото преддверіе. 

Стоящіе иа порогѣ полагаютъ, что вотъ 
тамъ, за втямъ порогомъ, я начинается 
настоящее царство, не подозрѣвая, что 

, тамъ—сначала драма жизни, а потомъ 
( вечерами варя...
I Но я здѣсь, у  врать, видно, что 

эти мечты же могутъ сбыться. Пускай 
Карена еще, пока, герой; пускай его го­
лосъ звучитъ набатнымъ колоколом-!,; 
пускай онъ принимаетъ вызовъ Гиллпп- 
гв я отталкиваетъ егь себя эа рене­
гатстве бывшаго товарища ■ его по­
мощь п  самую тяжкую для себя ми­
нуту,— е п  уже рабъ: рабъ той жен- 
цпяы, которой почти не замѣчалъ я 
ияоржроаалъ, пока полагалъ, что это 
та жена-ооботвеппость, которой можпо 
удѣлять талое же вниманіе, какъ ха­
лату, я которую, когда она уходятъ, 
готовъ вернуть, хотя бы цѣлой измѣ­
ны своимъ убѣжденіямъ. Готовъ... но въ 
первой части убѣжденія еще востор­
жествовали. Карено адѣсь трогателенъ 
въ своей двойственности: «Подъ бурей 
рока—твердый камень, въ воляепьи
•грести— легкій .таетъ».

Еще болѣе двойствмва ого жена. Во 
второй частя она уже дама латнаго в о -, 
ведшія, въ третьей, послѣ жявнв. иол- 
пай авантюръ, получивъ наслѣдства, оиа I 
является еъ нрижятой яа сторонѣ де-1 
чарью въ прежнее гнѣздо я устраиваетъ ;

амшлявшемуея мужу пошлое подобіе 
«святого очага». Но адѣсь, у врать, па 
ряду съ легкомысліемъ, вульгарностью, 
недомысліемъ, въ ней много чрезвычай­
но трогательнаго, непосредственнаго. Опа 
пришла въ жизнь не для того, чтобы 
мыслить, бороться за какія-нибудь пра­
ва, а, какъ огромное большинство жен- 

іщжнъ, съ талантомъ любви, Она ве 
понимаетъ своего мужа, ей тяжело бо­
роться съ нищетой, я опа готова без­
сознательно склонять Карено къ рене­
гатству. Опа обладаетъ всѣмъ тѣмъ, за 
что можно было бы назвать ее ничтож­
ной жеащшоп съ птичьей головкой, 
если бы не втоть талантъ любви. Едва 
она, настрадавшись равнодушіемъ му­
жа, загорѣлась любовью, она вся пре­
ображается, окружается какимъ-то орео­
ломъ. У нея являются чуткость, смѣ­
лость, внутреннее безсознательное бла­
городство, н если бы объектомъ повой 

| любви явился пе рафинированный по­
шлякъ, дальнѣйшая жизнь Эллины могла 
бы быть совершенно другою.

Послѣдніе два акта пьесы, гдѣ толь- 
іе-что любившая и пренебреженная му­
жемъ Эллина, съ прямолинейностью жен- 

I шины, вся отходить отъ Карено, а тотъ 
вытягивается въ одну струну для того, 
чтобы возвратить газавшееся ненуж­
нымъ чувство,—эти два акта, разраба­
тывающіе старую, какъ міръ, тему, на­
писаны съ огромной силой, глубокой 
психологіей, большимъ проипиовеніемъ 
въ женскую душу.

Эллина уѣхала. Въ двери является 
для описи имущества приставъ, надъ 
дверями кабинета красуется подарокъ 
Эллиии — еоколъ съ мощно распра­
влен иыки крыльями, кажущійся такимъ 
гордымъ, но и* самомъ дѣлѣ мертвый 
н набитый соломой и паклей. Эллина, 
дѣлая втоть подарокъ, яе сознавала, 
какимъ яркимъ символомъ является 
этотъ торжественно - мертвый соколъ,

[ какъ раенростерлись его безжизненныя 
крылья надъ всею дальнѣйшею жизнью 
Карено...

Исполненіе.
Въ исполненіи Художественнаго театра 

взаимоотношенія героевъ, какими они, 
—но нашему крайнему разумѣнію,—  
являются I  Гамсупа, измѣнены, Все 

' сдѣлано для того, чтобы Карено пред­
сталъ во всемъ обаяніи своей духов­
ной красоты; для этого принесена въ 
жертву Эллина, умудрились привести въ 
жертву даже Бондезеаа. Кажется, очень 
много отрицательныхъ чернъ сообщилъ 
ему авторъ, можпо было бы и удоволь­
ствоваться имя, по изъ Бопдезена сдѣ­
лали такого невѣроятнаго мопса и кре­
тина, что дѣло бѣдной Эллины было 

! проиграно совершенно: ешо бы—отверг-


